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Indicaciones para el/la docente:

Punto 1: Escribí el dictado de palabras (2 puntos). 4 palabras

• Palabras sugeridas para el dictado: cabrito, apesadumbrado, depredador, 
tramposo.

• Otorgar 0,50 puntos por cada palabra escrita correctamente.

Punto 2: Escribí el dictado de la oración (2 puntos)

• Oración para el dictado: “Unos chicos de tercero estaban corriendo como 
locos por el patio.” La oración debe dictarse completa (no palabra por 
palabra) antes de que los estudiantes comiencen a escribir. Luego de 
iniciada la escritura, el/la docente podrá volver a dictarla de manera 
completa dos o tres veces.  

• Otorgar el punto si la oración es escrita de manera completa, con 
mayúscula inicial, punto final y separación adecuada entre palabras (1.50 
todas las palabras escritas correctamente y convencionalmente 
separadas, 0.50 por utilización de mayúscula y punto).

Punto 3: Escribí qué sucede en la imagen (2 puntos)

• Esta actividad se basa en la fotografía trabajada en la guía, 
específicamente la de la página 71 del texto “Algunas curiosidades sobre 
el Kapivára”.

• Evaluar la capacidad del estudiante para describir por escrito lo que 
observa en la imagen. Se valorará la coherencia de la descripción y el uso 
de vocabulario pertinente.

• Si el estudiante escribe lo que ve en forma de frase (ejemplo: “Veo un 
kapivára con monos”) se otorgará un punto. Si logra establecer un relato 
de la escena con posibles sucesos anteriores y posteriores, se otorgarán 2 
puntos. 

Punto 4: Marcá con una cruz (X) la opción correcta (0,50 puntos por 
respuesta correcta. Total 1,5 puntos)

• “Apesadumbrado significa…” La respuesta correcta es: triste.
• “Depredador es un animal que…” La respuesta correcta es: caza otros 

animales.
• “El kapivára no está en peligro de extinción en Corrientes porque…” La 

respuesta correcta es: no hay riesgo de que mueran todos.

Punto 5: Señalá la palabra que NO se relacione con kapivára. (0,50 puntos)

• La respuesta correcta es: reptil.

Punto 6: Fluidez y precisión en ppm (2 puntos)

• Texto para la lectura individual: 

Sugerencias desde la modalidad de Educación 
Intercultural Bilingüe (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
intercultural bilingüe que contemple la inclusión de la lengua indígena 
guaraní y la lengua de contacto, portugués, a la guía de actividades para 
trabajar los manuales de primer y segundo grado del Nivel Primario.
Se han diseñado para responder a la realidad de las aulas de nuestro 
territorio, donde se identifiquen estudiantes portadores y hablantes de la 
lengua indígena, guaraní, o de la lengua de contacto, portugués, o 
cualquier variedad dialectal de la lengua española que represente la 
presencia de estudiantes migrantes.
Se pretende enriquecer la propuesta pedagógica mediante la 
incorporación de la diversidad cultural y lingüística, fortaleciendo así la 
identidad de los estudiantes y su sentido de pertenencia.

Contextualización cultural y lingüística

•Introducir actividades que permitan a los estudiantes compartir palabras, 
cuentos o canciones en su lengua materna si son portadores de la lengua 
indígena o de contacto (portugués).

• Relacionar las actividades de Kapi con personajes o elementos de la 
cultura indígena y de la lengua de contacto (portugués) para promover 
el sentido de pertenencia y respeto por la diversidad cultural.

Uso de textos bilingües

• Incorporar pequeñas lecturas en guaraní y portugués.
• Proponer actividades de comparación lingüística: observar cómo se 

escriben ciertos   nombres de animales o colores en español, en la 
lengua indígena y en la lengua de contacto (portugués), por ejemplo:

-Animales en guaraní: jaguarete (yaguareté), kure (cerdo), mbarakaja (gato), 
kururu (sapo), jakare (yacaré), jagua (perro), karumbe (tortuga), aguara 
(zorro), guyra (pájaro), mbói (serpiente), jurumi (oso hormiguero), teju 
(iguana), tatu (armadillo), mborevi (tapir), karaja (mono).
-Colores en guaraní: pytã (rojo), hovy (azul), hovyũ (verde), hũ (negro), morotĩ 
(blanco), sa’yju (amarillo).
-Animales en portugués: onça pintada (yaguareté), porco (cerdo), gato 
(gato), sapo (sapo), jacaré (yacaré), cachorro (perro), tartaruga (tortuga), 
raposa (zorro), pássaro (pájaro), serpente (serpiente), tamanduá (oso 
hormiguero), iguana (Iguana), tatu (armadillo), anta (tapir), macaco (mono).
-Colores en portugués: vermelho (rojo), azul (azul), verde (verde), preto 
(negro), branco (blanco), amarelo (amarillo).

Material didáctico adaptado

• Incorporar ilustraciones y símbolos de la cultura indígena y de la lengua 
de contacto que sean significativos para los estudiantes.

• Crear juegos o actividades que presenten palabras o frases en las 
diferentes lenguas (español-guaraní o español-portugués) para 
fomentar el aprendizaje bilingüe.

Sobre la evaluación inclusiva

• Permitir que los niños expresen sus conocimientos utilizando su lengua 
materna, si esta no fuese el español, especialmente en actividades 
orales.

Bibliografía de consulta

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2017). Asaje. Coordinación de 
Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2019). Aprender jugando en las 
clases de lenguas. Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2020). Vamos nessa, vamos. 
Coordinación de Educación Intercultural Bilingüe.

• Ministerio de Educación de Corrientes. (2021). Kalo, cuentos con aroma a 
Chipá (Versiones en español, portugués y guaraní). Coordinación de 
Educación Intercultural Bilingüe.
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• Evaluar la cantidad de palabras leídas correctamente por minuto, 
utilizando la siguiente escala:

2 puntos: lee entre 10 y 14 palabras correctamente.
1 punto: lee entre 5 y 9 palabras correctamente.
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Sugerencias desde la modalidad de Educación 
Intercultural Bilingüe (EIB)

Estas sugerencias tienen como propósito incorporar una perspectiva 
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